
  
    

    
      

      
        
      
    
  


  


  


  B. K. Borison


  


  Duch Vianoc


  


  


  Elektronická kniha


  


  Z anglického originálu B. K. Borison: Good Spirits,ktorý vyšiel


  vo vydavateľstve Avon, An Imprint of HarperCollinsPublishers,


  New York 2025,


  preložila Miroslava Belešová.


  Vydalo Vydavateľstvo TATRAN, s. r. o., v roku 2026,


  so sídlom Klariská 16, 815 82 Bratislava, Slovenská republika.


  Vyšlo ako 5684. publikácia a 5. zväzok edície Limetka.


  Vydanie I.


  Knižnú väzbu podľa pôvodného návrhu spracoval Dominik Zentko.


  Zodpovedná redaktorka Zuzana Šulajová


  Jazykové redaktorky Ivana Fábryová, Eva Mládeková


  Technický redaktor Peter Zentko


  Sadzba AldoDesign, Bratislava


  Vytlačil FINIDR, s.r.o., Český Těšín.


  


  www.slovtatran.sk


  


  :: knihy, ktoré majú šťavu


  


  info@slovtatran.sk


  


  Published by arrangement with Avon,


  an imprint of HarperCollinsPublishers.


  


  All rights reserved.


  


  Copyright © 2025 by B. K. Borison


  Translation © Miroslava Belešová 2026


  Slovak edition © Vydavateľstvo TATRAN 2026


  


  ISBN 978-80-222-1949-5


  


  Vytvorenie elektronickej verzie Dibuk, s. r. o., 2026


  Pre stratených azabudnutých.


  Apre tých, ktorí veria anevzdávajú sa.


  [image: obrazok]


  1. kapitola


  Harriet


  


  Prvého decembra mi vesmír nadelil…


  … narazené koleno, zamotanú vianočnú girlandu adrzú mačku.


  Ani jednu ztých troch vecí nepotrebujem, no všetky mám avšetky sa dožadujú mojej pozornosti práve vo chvíli, keď sa dokotúľam až naspodok schodov pred verandou potom, čo som zakopla ootravnú mačku. Zamňauká acupitá zamnou, aby mi drsným jazykom oblizla chrbát ruky, akoby práve ona nebola dôvodom, že ležím rozvalená nachodníku pred svojím malým domom ako vúvodnej scéne CSI: Annapolis, strblietavou girlandou omotanou okolo členka.


  Keď sa snámahou posadím aobzerám si koleno, Olivia žalostne zamňauká. Pančuchy mám roztrhané amodrina bude ukážková, no aspoň to príliš… nekrváca. Mohlo to dopadnúť aj horšie.


  Potom si všimnem, že mačka zodpovedná zamoju rannú akrobaciu drží medzi drobnými špicatými zubami kus hrubého kartónu so zlatou fóliou, análada mi klesne pod bod mrazu.


  „Mohlo to ešte počkať, Olivia,“ zamrmlem apohladím ju, keď mi pozvánku pustí dolona.


  Úprimne, mohlo to počkať navždy.


  Znova zamňauká, strčí mi čelom doruky aodskacká preč. Tiché Pozbieraj sa, zlatko. So švihnutím oranžového chvosta zmizne zarohom, aby sa venovala svojmu dennému programu.


  Pozriem sa naobálku vlone. Mama ju zadvadsaťpäť rokov nijako nezmenila. Keď som bola malá, zvykla som sa skrývať pri dverách dojej pracovne apozorovať, ako pomaly vypisuje každé meno. Kedysi som si myslela, že tá precíznosť azmysel pre detail znamenajú, že jej záleží natom, aby to bolo výnimočné. Dnes už viem, že ju tá šou len baví.


  Prstom prejdem posvojom mene: Harriet Yorková.


  Ani náznak osobného prístupu – nič nenaznačuje, že žena, ktorá mi adresovala túto obálku, ma vychovala. Je to rovnaká pozvánka, akú dostáva otcov účtovník aj zvyšok pozvaných na každoročný vianočný galavečer rodiny Yorkovcov. Obálka prichádza každý rok prvého decembra presne ako hodinky – voddanosti tradícii aetikete sa matke nikto nevyrovná.


  Vložím ju dotašky adávam pozor, aby som neohla tvrdý papier. Hoci by som si priala, aby mi natej pozvánke nezáležalo, opak je pravdou. Znamená to, že ma napriek napätým vzťahom stále považujú zasúčasť rodiny.


  Sťažka sa zdvihnem zchodníka, odmotám znohy neposlušnú girlandu apozbieram tašky, ktoré pristáli vkríku pri zábradlí. Výzdobu mám vždy hotovú skôr, než príde matkina pozvánka. Je to taká moja malá tradícia nanajkrajšie obdobie roka. Celý víkend som vyťahovala veci zpovaly atriedila ich napríslušné kopy, hoci teraz je to už jedno. Girlanda, ktorá elegantne zdobila zábradlie, už iba bezvládne visí. Obrovskej vianočnej ruži, sktorou som sa dvadsaťšesť minút babrala, aby stála presne, ako som chcela, chýba lupienok.


  Upravím okraj predimenzovaného kvetu tak, aby nové holé miesto nebolo vidieť.


  „Tak,“ vyhlásim. „Ako nová.“


  Teta Matilda mi hovorievala, že len málo vecí sa nedá vyriešiť zmenou uhla pohľadu aniekoľkými ligotavými čačkami. Vyložila som si to posvojom: nakupujem absurdne veľké vianočné dekorácie. Vždy hľadám svetlé stránky, akeď všetko ostatné zlyhá, je tu čučoriedkový koláčik zmalej pekárne nakonci ulice, ktorý mi zaženie zlú náladu.


  Nerada sa sústreďujem nazlé veci. Nikdy som to nemala rada.


  Takže to nerobím.


  „Si vporiadku, Harry?“ Nanízky drevený plot okolo môjho pozemku dopadne tieň. Darryl, poštár, ktorý má nastarosti náš blok, sa zo všetkých síl usiluje vykuknúť ponad škatule naukladané vo svojom náručí.


  „Všetko vpohode, Darryl.“ Dokrivkám zaním kplotu azobrovskej kopy mu vezmem vrchný balík. Odúľavy sa usmeje – husté fúzy mu síce zakrývajú väčšinu úst, no hlboké vrásky smiechu okolo očí nie.


  „Ako si vedela, že mi to už-už padá?“


  „Azda preto, že cez to nič nevidíš.“ Veža vjeho rukách sa nebezpečne zakolíše, tašku prevesenú cez plece má napchatú naprasknutie. Zamračím sa naňu. „Vianočný nápor? Tak skoro?“


  „Kdeže. Len napravujem pár zle doručených zásielok.“ Obzrie sa ponad plece. „Nechápem, že to zakaždým domotám.“


  Motá to odnepamäti – už vyše dvadsať rokov doručuje nesprávne balíky nesprávnym ľuďom. Netuším, prečo sa človek snulovým orientačným zmyslom rozhodol stať poštárom. Letmo pozriem nabalík, ktorý držím vrukách, apotom ho otočím kzelenej tabuli narohu. „Si nanesprávnej ulici. Naštítku je Morris Street. Ty si naMurray.“


  Darryl zažmúri napísmená napapieri avhrdle mu uviazne prekvapené hm. „Nechce sa mi veriť, že som si to nevšimol.“


  Ani mne, keďže rovnakú chybu urobil minulý týždeň. Väčšina znás potom trávi nedele triedením toho, čo komu prišlo akam to vlastne patrí. Naposledy bolo pomiešaných balíkov toľko, že sme nakoniec zorganizovali susedské posedenie.


  „Čo keby som…“ zastrčím si zatúlaný balík pod pazuchu, „ho vzala aodovzdala cestou dopráce? Aspoň dokončíš túto ulicu anemusíš sa vracať.“


  Poštárova tvár sa rozžiari. „Urobila by si to pre mňa?“


  Už som sa narobila aj viac zamenšie uznanie. Usmejem sa naňho. „Rada sa hrám naSantu,“ potľapkám ho popleci. „Uvidíme sa neskôr?“


  Ponad plece namňa rýchlo žmurkne auž kráča ďalej pochodníku. „Pokiaľ to bude namne, tak nie.“
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  Prvého decembra mi vesmír nadelil…


  … ďalšie dva zle doručené balíky, zachádzku ponáplasti, ešteaj čučoriedkový koláčik je vnedohľadne.


  „Mrzí ma to, zlatko, ale všetky sa minuli.“ Paula sa namňa ustarostene mračí spoza pultu, až sa jej prehlbujú vrásky okolo úst. Dojej pekárne chodím odšiestich rokov, stvárou pritlačenou navitrínu alícami ufúľanými odčučoriedok. „Nedáš si brusnicovo-jablkový?“


  Nie. Chcem čučoriedkový koláčik. Len vďaka vidine tej sladkej, pocukrovanej dobroty som prežila toto pekelné ráno. Sľubovala som si ho zaodmenu. No nie je Paulina vina, že sa minuli, takže so sileným úsmevom prikývnem, ochotná prijať odtejto ženy doslova omrvinky. „Brusnicový znie skvele, ďakujem.“


  Siahne dodlhej sklenenej vitríny, zatiaľ čo ja si obzerám koleno. Diera napančuchách sa rozšírila natrhlinu nahornom stehne. Vtvídovej sukni ačižmách pokolená vyzerám ako nejaká sviatočná grunge-rocková princezná. Náplasť sjednorožcom tomu aspoň dodáva trochu farby. Aké milé.


  „Hop.“


  Zdvihnem hlavu. Paula je prehnutá aprehľadáva vitrínu spečivom.


  „Čo znamená hop?“ spýtam sa. Neznášam hop. Neviem, koľko ďalších hop dnes ešte znesiem.


  „Myslím, že nám došli všetky koláčiky.“


  „Všetky koláčiky? Aj brusnicové? Sú preč?“


  Tvár jej zmäkne, keď vmojom hlase začuje číre zúfalstvo. Prvého decembra si vždy kupujem koláčik. Vždy.


  „Prišla si oveľa neskôr než zvyčajne,“ kriticky sa pozrie ponad pult akývne namoje doráňané koleno. „Nebodaj si sa pobila? Čo sa ti stalo?“


  „Život sa mi stal,“ zamrmlem. Prišla som neskôr než zvyčajne, pretože som sa snažila urobiť dobrý skutok, ale zdá sa, že žiadny dobrý skutok nezostane nepotrestaný.


  Svedomím, že sa mi zachrbtom už tvorí rad, preletím očami ponuku. Zostali len maslové croissanty apár pocukrovaných šišiek.


  „Vezmem si šišku.“ Pozriem sa cez plece. „Prepáčte, že vás zdržujem.“


  „Tým sa netráp.“ Paula kovovými kliešťami zdvihne šišku avloží ju dopapierového vrecka. „Cestou von si vezmi kávu. Máme tú mätovú mokku sčokoládou, čo máš rada. Imani pri pokladnici povedz, že je naúčet podniku.“


  Prinútim sa kúsmevu. „Vďaka, Paula.“


  Cestou doVranieho hniezda, starožitníctva, ktoré som pred pár rokmi zdedila potete Matilde, jem svoju šišku azapíjam ju kávou zľútosti. Predok svetra mám poprášený práškovým cukrom. Keď odbočím dojednej zmnohých krivolakých uličiek, ktoré sa stáčajú vcentre Annapolisu, vydám sa podláždenej cestičke popri prístave smerom kobchodu. Môj druhý domov, zoboch strán lemovaný trblietavou vodou, namňa čaká učupený nasamom konci ulice.


  Cédrové šindle. Zelené lemovanie. Nad dverami nápis klenutým zlatým písmom. Keď podídem bližšie, zbadám vyblednuté čiarky odceruzky navnútornej strane zárubne, pri ktorej sme sa so sestrou každé leto merali.


  Kým moji rodičia uchovávali naše zdravotné záznamy vúhľadnej hnedej obálke vspoločnej pracovni, teta Matilda vyrývala naše detstvo dosvojich stien. Vždy som si vedela nájsť domov medzi zabudnutými vecami, ktoré sa tlačia nazaprataných policiach. Dávali mi nádej. Robili mi spoločnosť. Neraz som zdvihla nejakú stratenú drobnosť auvidela krásu vjej nedokonalosti. Uvažovala som, či by som sa tiež mohla znovu rozžiariť, keby som dosť tvrdo pracovala nasvojich otlčených apolámaných častiach. Premýšľala som, či ma niekto raz bude vnímať ako čosi vzácne.


  Zídem zchodníka nadrevený mostík pred vchodom apodpätky čižiem mi pritom takmer zaklopkajú. Chôdza podoske, hovorievala teta Matilda so šibalským žmurknutím. Preskočím cez poslednú lištu apozdravím dve mohutné duglasky doručené zfarmy svianočnými stromčekmi vneďalekom meste, ktoré trpezlivo čakajú pri dverách. Plánujem vyzdobiť obchod, zatiaľ čo zo staručkého gramofónu vzadu bude spievať Bing Crosby aja doseba napchám toľko mätovej čokolády, aby sa ztohto rána stala len zlá spomienka.


  Lenže moje dôkladne zosnované plány zostanú schované pod stromčekmi. Ani len stromčeky nestihnem postaviť dostojanov. Len čo otočím ceduľku zo zatvorené naotvorené, zaplaví ma neustály príval zákazníkov. Mala by som byť zato vďačná, ale sú to takí zákazníci, čo sa veľa pýtajú anekúpia zhola nič, čím preverujú moje pozitívne naladenie, ktorého sa pridŕžam zposledných síl. Bežne mi rozhovory neprekážajú, no jedna žena strávi pätnásť minút nahlasnom odposluchu, ďalšia sa ma usiluje presvedčiť onejakej vlasovej maske, naktorú nedá dopustiť už desať rokov, amuž vstrednom veku vteniskách New Balance ťažko odfukuje vsekcii snábytkom.


  „Nemáte žiadne nočné stolíky, ktoré ešte nie sú zmontované?“ zavolá srukami vbok ajednou sivastou teniskou vytočenou dostrany.


  Toto nie je IKEA, chcem odseknúť. Ale pochovám to tam, kde držím smútok začučoriedkovým koláčikom, anasadím úsmev.


  Svetlé stránky, zdôrazňujem si. Svetlé stránky, svetlé stránky, svetlé stránky.


  „Nie, nezložené starožitnosti nepredávame.“ Som naseba hrdá, že zniem vyrovnane. „Ale máme niekoľko naozaj krásnych kúskov.“


  Slnko sa už roztápa vzadných oknách, som unavená, koleno ma bolí avcelom obchode niet jedinej ozdoby, až naúbohú vetvičku imela nad dverami dozadného skladu. Otočím tabuľku nadverách, pohladím jeden zo stromčekov aprstami prejdem pojeho pichľavých konárikoch.


  „Neboj sa, kamarát. Zajtra je nový deň.“


  Azda lepší. Azda taký, počas ktorého sa mi podarí navešať nastromčeky svetielka.


  Keď zasebou zamykám obchod, odvody hvízda vietor aozdobný mosadzný kľúč mi ťažko spočíva vdlani. Ďalší zrozmarov tety Matildy, ktorý som nemala srdce modernizovať. Vopchám si kľúč dovrecka avydám sa hore ulicou, kým sa po oboch stranách cesty rozsvecujú lampy v padajúcom súmraku.


  Cestou domov nestretnem žiadne zatúlané mačky. Žiadne nesprávne doručené balíky ani obrovské vianočné dekorácie nakope pri verande. Len môj tichý remeselnícky domček vbočnej ulici Annapolisu advere, doktorých treba kopnúť vpravom dolnom rohu, aby sa otvorili.


  Víta ma žiara stromčeka. Veci zhodím nakopu pri dverách avykrútim sa zpančúch. Natiahnem si svoje obľúbené pyžamo – červeno-bielu flanelovú súpravu stancujúcimi sobmi – akučery si zviažem dochvosta. Dnešné sklamanie utíšim muzikálom Biele Vianoce amätovým čajom. Aj zajtra je deň.


  Obdobie Vianoc mám odjakživa najradšej. Je to jediné obdobie roka, keď má človek pocit, že mágia možno naozaj existuje avznáša sa kdesi nadosah. Akoby ste sa zaňou mohli načiahnuť adotknúť sa jej. Zovrieť ju medzi omrznutými končekmi prstov ako sladké bozky apukance navlečené nastužke. Praskajúci oheň vkozube ačerstvé medovníky vytiahnuté zrúry. Vianoce mi vždy pripadali správne. Vianoce mi vždy pripadali ozajstné.


  Zaborím sa dopohodlného gauča, pozerám film arozbaľujem cukrovú tyčinku, zatiaľ čo Betty aJudy spievajú osestrách. Vhrdle sa mi usadí ťažká hrča. Sestry.


  Vdetstve sme so sestrou ležali nazemi shlavami pri sebe apozerali túto scénu stále dookola. Sľubovali sme si, že budeme rovnaké – budeme sa smiať, usmievať atancovať. Navždy spolu. Sledovali sme, ako si matka stetou išli pokrku, až zich vzťahu zostala kopa popola. Vedeli sme, že my chceme niečo iné. Niečo lepšie.


  Lenže keď som hovorila so sestrou naposledy, boli nastromoch čerešňové kvety anajej lícach slzy. Napriek najlepším úmyslom sa nám nejako podarilo skončiť presne ako ony.


  Ja som si vybrala jednu cestu. Samantha inú.


  Zaženiem tú myšlienku preč. Dnes je prvého decembra. Na bolestivé spomienky dnes nie je čas. Dnes je čas naDannyho Kaya, mätové cukríky amoje najpohodlnejšie ponožky.


  Tradícia. Nádej. Láskavosť.


  Som taká zaneprázdnená usrkávaním čaju apresviedčaním samej seba, že som vporiadku, že si nevšimnem dôležité veci. Konkrétne cudzieho muža vo svojej obývačke. Až keď čižmami zašúcha o podlahu, konečne spozorniem. Vžiare vianočného stromčeka sa nado mnou týči jeho veľký tieň. Odkašle si, prudko trhnem hlavou jeho smerom a…


  Vykríknem. Vykríknem zplných pľúc ahodím poňom najbližší predmet. Ovládač odtelevízora mu preletí ponad plece adopadne vedľa ozdoby vtvare majáka.


  Chlap sa ani nestrhne, len namňa pokojne hľadí ztieňa.


  „Ahoj, Harriet,“ povie nenútene.


  Jeho hlas znie drsne. Má slabý prízvuk, ktorý nepoznám aneviem ho zaradiť. Nespoznávam naňom vôbec nič, keďže sa takmer celý skrýva vtieni. Rozoznám len mužnú sánku aže je plecnatý srukami voľne spustenými pozdĺž tela.


  Zaborím sa hlbšie dogauča. Dýcham plytko. Každý podcast oskutočných zločinoch, ktorý som kedy počúvala, sa začínal presne takto.


  Cudzinec zdvihne ruky dlaňami von. „Neľakaj sa.“


  Neľakaj sa. Jasné. Hovorí muž, ktorý stojí nepozvaný uprostred mojej obývačky. Podíde bližšie asvetlo mu tancuje pohranatej tvári. Sánku mu pokrýva strnisko, hustejšie nad hornou perou. Náznak fúzov, keby si ich nechal úplne narásť. Rukou si prejde postrapatých vlasoch rozfúkaných vetrom.


  Zovriem cukrovú tyčinku. Nie je dosť ostrá, aby som ho ňou bodla, ale vžilách mi prúdi toľko adrenalínu, že by som pravdepodobne napáchala aspoň nejakú škodu.


  „Čo chceš?“ vydýchnem.


  „Chcem ti pomôcť.“ Podíde bližšie. „Stále nie je neskoro, Harriet. Ešte sa môžeš polepšiť.“


  Zažmurkám. „To je nejaký podomový nábor? Dotvojho kultu sa hlásiť nechcem, ďakujem.“


  On nehne ani brvou. Pohľad mi zaletí kdverám azase naspäť. „Ako si sa dostal domôjho domu?“


  „Ja…“


  „Ačo je podstatnejšie, kedy môžeš ísť?“


  „Ja ne…“


  „Nemám nič cenné.“ Zubami si prejdem pospodnej pere. „To je vlastne lož. Tá perníková chalúpka pri tvojich nohách je ručne maľovaná. Načiernom trhu by si zaňu možno niečo dostal.“


  Pozrie sa naspomínanú perníkovú chalúpku azdvihne obočie. „Načiernom trhu,“ zopakuje pomaly.


  „Môžeš si ju vziať,“ zašepkám. „Prosím, odíď.“


  Pokrúti hlavou aznovu sa sústredí namňa nagauči. Oči mu trochu pridlho spočinú navzorovanej látke mojich pyžamových nohavíc. Prejde si rukou posánke. „Otvoju perníkovú chalúpku nemám záujem.“


  „Tak očo máš záujem? Ovraždu?“


  Skvelé, Harriet, ozve sa mi vhlave. Vskutku nenápadné.


  „Vražda ma tiež nezaujíma.“ Svetlo sa mu preleje potvári. Samé ostré línie avševediace prenikavé oči. Zatne sánku azdvihne bradu. „Mám záujem otvoju dušu,“ dodá zlovestne amne vyskočí žalúdok až dohrdla.


  Mlčím ačakám, že bude pokračovať. Nepokračuje. „Vieš, to znie trochu ako vražda.“


  „Nie je to vražda.“


  „Vážne, vážne to znie ako vražda.“


  „Nie je,“ trvá nasvojom. „Ja nie som…“


  „Len vravím, že ak nie si vrah, mal by si popracovať natom, ako sa prezentuješ, pretože…“


  „Som tu kvôli tvojmu zúčtovaniu.“ Chytro ma preruší azvýši hlas. Znie frustrovane, akoby nič nešlo podľa plánu. Výborne. To sme dvaja. Muž stisne pery, pozrie sa namňa ačosi sa mu mihne zaočami. Plameň. Alebo skôr svieca. „Som Duch minulých Vianoc, Harriet. Čaká ťa náprava.“


  Padne mi sánka. Cukrová tyčinka mi vykĺzne nazem.


  Prvého decembra mi vesmír nadelil…


  … sériu nešťastí a… zrejme ducha.
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  2. kapitola


  Nolan


  


  Žena namňa vnemom úžase meravo hľadí zpohovky. Hnedé oči má roztvorené dokorán adeku si pevne tisne khrudi. Povášnivej prvej reakcii sa zjavne rozhodla predstierať, že je neviditeľná. To je úplne vporiadku. Ja som trpezlivý muž.


  Stále sa spamätávam ztoho, že som takmer dostal pouchu ovládačom odtelevízora. Prudké reakcie namôj príchod sú vcelku bežné, no priznám sa, že odtejto drobnej ženy vsmiešnom pyžame som to nečakal.


  Kým spracúva situáciu, pootočím sa, siahnem dostromčeka zasebou avytiahnem zneho tenké zariadenie. Opatrne ho položím nakonferenčný stolík.


  Vyjde znej len pridusené, prskavé zajachtanie.


  Rozkošné.


  „Ty ne…“ Preglgne, prudko sa nadýchne aznovu vydýchne. „Nevyzeráš ako duch,“ hlesne napokon.


  „Nuž…“ Vypadne zo mňa aslovko zostane neisto visieť vo vzduchu. Nie som zvyknutý, že ľudia spochybňujú moju existenciu, keď stojím priamo pred nimi.


  „Nuž…?“ zopakuje žena ahľadí namňa celkom vyvedená zmiery. Pri lakti má hrnček vtvare vianočného stromčeka apo rôznych svietidlách má navešaných toľko cukrových tyčiniek, že hasiči by ztoho asi nemali radosť. Každý kúsok voľného priestoru je zaprataný. Tento dom je katastrofa, ale… sviatočná, povedzme. Sviatočná katastrofa.


  Spredstieranou sebaistotou poviem: „Ale som.“


  „Duch?“


  „Áno.“ Prikývnem. „Som duch. Alebo prízrak. Ako len chceš.“


  Odpovie mi jedným pomalým žmurknutím. Vlasy má vdivokej spleti blond kučier, ledabolo stiahnutých dochvosta na samom vrchu hlavy. Dva pramene sa jej uvoľnili ahladia jej vysoké lícne kosti. Zaborí si päsť dooka, akoby sa pokúšala prečistiť si zrak, potom ju spustí azmätene namňa zažmurká.


  „Samozrejme. To dáva zmysel.“ Mierne hystericky sa zasmeje aoči obráti kstropu. „Si duch,“ šomre si popod nos. „Je duch.“


  Prikývnem. „Áno. Som duch.“


  Úsmev ztváre jej postupne mizne. „Si duch,“ zopakuje asarkazmus vjej hlase sa mení naneveriaci úžas.


  „Duch minulých Vianoc, áno.“


  „Aprišiel si ma strašiť?“ Zaborí si prst dostredu hrude. „Mňa?!“


  Súhlasne zahmkám.


  „Straší ma duch? Práve teraz?“ Privrie oči anos jej zvráskavie. „Ono… ťažko tomu uveriť.“


  „To je pomerne bežná reakcia.“


  „Strašíš mňa? Mňa. Som dobrý človek. Platím dane. Kŕmim susedovu mačku.“ Prižmúri oči. „Si si istý, že si sa sem jednoducho nevlámal?“


  Pokrútim hlavou aukážem naizbu. „Nič som nevylomil, nikam som sa nevlámal. Zjavujem sa tam, kam ma povolajú. To je nechcený vedľajší účinok strašenia.“


  Žena sa zavrtí pod dekou aústa má skrivené odzamyslenia. Aj toto sa stáva. Pomalý prechod zo šoku cez zmätok až dopopierania. Tak sa ľudia usilujú spracovať môj náhly anečakaný príchod. Viem, že nevyzerám ako duch. Vyzerám ako bežný chlap. Hnedé čižmy. Tmavé džínsy. Teplá flanelová košeľa. Na rozdiel odniektorých kolegov som nikdy neholdoval teatrálnosti. Nakostýme vôbec nezáleží – veď už to, že sa niekde sčista-jasna zjavím, urobí svoje. Nezačnem predsa nosiť dlhý biely plášť len pre dramatický efekt.


  Hoci by som možno mal. Mohlo by to veci urýchliť.


  Poučenie dobudúcna.


  Žena sa pohľadom pomaly vráti kmôjmu ačosi vjej výraze mi pripadá zvláštne povedomé. Nakloním hlavu askúmam ju. Pôsobí… povedome. Ako okraj spomienky, ktorú nedokážem celkom uchopiť. Alebo takmer ako… odtlačok. Pieseň, ktorú som už počul.


  „Poznáme sa?“ spýtam sa.


  „Neviem,“ odvetí potichu. Pohne sa napohovke asvetlo na ňu dopadne ziného uhla. Ten pocit sa vytratí. „To povedz ty mne. Špehuješ ma okrem toho, že si vandal?“


  Zagúľam očami. „Nevlámal som sa ti dodomu, Harriet. Použil som mágiu.“


  „Aha. Uvedomuješ si, že spôsob, akým si sa ku mne dostal, nič nemení nafakte, že si sa sem vlámal, však?“


  Stisnem si koreň nosa. „Môžeme sa, prosím, prestať točiť okolo vlámania?“


  „To by sa ti páčilo, čo?“


  Páčilo. Aako. Sotva som sa pustil dotejto úlohy, už som otrávený. Zvyčajne to namňa príde pri druhej alebo tretej spomienke. Keď musím tráviť sviatky strašením tých najhorších exemplárov, čo ľudstvo ponúka, v posmrtnom živote to zo mňa neurobí gentlemana.


  Časť mágie sa mi vymkne spod kontroly, svetlá vmiestnosti sa rozžiaria apotom stlmia. Žena vyvalí oči.


  „Urob to znovu,“ vydýchne.


  „Nie.“


  „Prečo nie?“


  Lebo to nebolo úmyselné, ale to ona vedieť nemusí. „Lebo tu nerozkazuješ.“


  Zdá sa, že tým vnej rozdúcham iskru vzdoru. Narovná sa nagauči adeka, ktorú má prehodenú cez plecia, sa jej trochu zošmykne.


  „Chcem dôkaz,“ vyhlási.


  „Čoho?“


  „Tvojej… nadprirodzenosti. Máš nejaký doklad?“ Spod prikrývky sa vynorí štíhla ruka scukrovou tyčinkou. Koniec má zabrúsený došpica. „Žeby nejaký… odznak?“


  „Odznak ducha?“


  „Neviem, ako tieto veci fungujú.“


  „Nenosíme odznaky. Ani doklady.“


  Prižmúri oči. „Aké príhodné.“


  Pokrčím plecami. „Môžem to spomenúť nanajbližšej porade.“


  „Porade? Je vás viac?“


  Prikývnem. Sú nás stovky. Hádam si nemyslí, že je len jeden Duch minulých Vianoc, ktorý straší najhorších previnilcov sveta. To by bola nemožná úloha.


  „Dobre, vporiadku. Je to vporiadku. Toto je vporiadku,“ šepká si pre seba. Pohľadom zaletí ku mne, potom ho odvráti. Zase ku mne aznova preč. Natretí raz sa jej pozornosť ustáli.


  „Tak urob niečo ako duch!“ prikáže mi.


  Dobrý Bože! Táto žena! „Nie.“


  „Dokáž, že si duch,“ trvá nasvojom. „Urob niečo, čo by dokázal len duch. Znovu tú vec so svetlom.“


  Prekrížim si ruky nahrudi. „Nie je to žiadny párty trik.“


  Samoľúbo sa uškrnie. „Také čosi by povedal neduch.“


  „Práve som sa ti zjavil vobývačke. Myslím, že to by malo stačiť.“


  „Vynoril si sa spoza stromčeka,“ spresní. „Je možné, že si vošiel hlavným vchodom.“


  Otočím hlavu avýznamne pozriem nazámok nadverách. Retiazka je stále zaháknutá. „Neprišiel.“


  „Tak oknom.“


  „Aj okno je zamknuté.“


  Obočie sa jej pomaly dvíha avhlave jej očividne beží pátranie povysvetlení.


  „Možno mám len veľmi prepracovaný sen,“ povie slabnúcim hlasom. Uštipne sa dozápästia.


  Uškrniem sa. „Nemáš.“


  Podráždene vydýchne. „Naducha si trochu primladý.“


  „Podľa koho?“ pokrčím plecami. „Zomrel som mladý.“


  „Atvoj hlas. Čo sním máš?“


  Zasa našponujem obočie. „Môj prízvuk?“


  Prikývne.


  „Zomrel som ako Ír.“


  Zamračí sa. „Už nie si Ír?“


  „Nie, stále som Ír.“


  „Prečo teda nestrašíš nejakú fajn babu vÍrsku?“


  „Neviem. Sem ma pridelili.“ Poškriabem si sánku. „Azda preto, že vás Američanov treba strašiť viac než ostatných.“


  Pohoršene zalapá podychu. „Drzosť!“


  Myknem plecami. „Je to pravda. Ste jedna narcistická banda.“


  Žena zmĺkne anechá si to prejsť hlavou. Počuť len tlmené bzučanie televízora zamojím chrbtom azachrumkanie cukrovej tyčinky, keď znej odhryzne koniec. Má nasebe flanelové pyžamo celé posiate malými sobmi ananohách hrubé červené ponožky. Vyzerá zvláštne milo, hoci zároveň úplne absurdne.


  „Straší ma duch,“ skonštatuje. „Zrejme som urobila niečo hrozné ateraz ma strašia. Duch.“


  „To je vzásade podstata veci, áno.“


  „Asi si istý, že máš strašiť práve mňa?“


  Lusknem prstami avdlani sa mi zjaví kus papiera. Rozviniem ho azažmúrim naškrabopis. Isabella, moja nadriadená zoddelenia strašenia aduchov, uprednostňuje starú školu. Naše zadania sú vždy písané ručne adoručenéosobne.


  „Si Harriet Yorková, áno? Dvadsaťsedem rokov? Majiteľka Vranieho hniezda?“


  Klipká očami auprene hľadí namiesto, kde sa zhmotnil papier.


  „Máš papier smojím menom?“ zašepká.


  „Dostal som ho, áno.“


  „Fakt sa ti nedarí veľmi vyvrátiť tú teóriu ošpehovaní, kamoš.“


  Vzdychnem si. „Toto nie je špehovanie. Toto je strašenie.“


  „Jasné.“


  „Takto sa to robí.“


  Každý Duch minulých, súčasných aj budúcich Vianoc dostane vposledný novembrový deň odIsabelly listinu aide sa. Máme celý december nato, aby sme zmenili spôsoby svojich nepoddajných zverencov, inak ich čaká život plný nešťastia asmútku. Harriet mám odovzdať ďalšiemu duchovi pred Štedrým dňom, inak bude navždy zatratená.


  Alebo čosi také. Nikdy ma priveľmi nezaujímalo, čo sa stane, keď sa moja práca skončí. „Začneme odzačiatku?“ spýtam sa. „Pomôže ti to zmieriť sa stým, čo sa tu deje?“


  Harriet si vsunie nohy nagauči pod seba. Ďalšia kučera podnikne divoký útek zaslobodou. „Môžeme to aspoň skúsiť.“


  „Som Duch minulých Vianoc. Poslali ma, aby som ti pomohol napraviť sa. Pozrieme sa dotvojej minulosti, aby si sa mohla poučiť zo svojich chýb.“


  „Dobre,“ pritaká pomaly ato slovo natiahne tak, až znie skôr ako otázka než vyhlásenie.


  „Áno? Dobre? Pripravená?“


  „Nie tak celkom.“ Zaprie si cukrovú tyčinku olíce. „Mám pár otázok.“


  Zvesím plecia. „Samozrejme, že máš.“


  „Tie chyby…“ Hlas jej zmäkne. Vhnedých očiach sa jej mihne záblesk ľútosti. Žmurkne aje preč. „Aké?“


  „Všetko sa ukáže, keď navštívime tvoju minulosť.“


  „To je celé?“


  „Viac-menej.“


  Nepresvedčilo ju to. „Asi si istý, že som sa dopustila chýb? Že si zaslúžim strašenie?“


  Takmer siahnem popapieri, ktorý mám stále pokrčený vzadnom vrecku džínsov, astrčím jej ho pod nos. Natom papieri je tvoje meno, chce sa mi naňu zakričať. Prečo spochybňuješ mágiu sviatočného ducha? Odfrustrácie si prehrabnem vlasy adlaň si položím nazátylok. „Otom rozhoduje mágia. Bolo vyhodnotené, že ťa ešte možno zachrániť, ak sa polepšíš. Musíš odčiniť svoje chyby.“


  Títo smrteľníci sú vždy rovnakí. Nazačiatku sa bránia, hovoria, že sú dobrí, že si to nezaslúžia, ale pred pravdou sa utiecť nedá. Spomienky neklamú.


  Aja sa nemôžem pohnúť ďalej, kým si nesplním svoje povinnosti. Nemám záujem zdržiavať sa natomto prekliatom mieste dlhšie, než je nutné. Strávil som sto rokov postávaním namieste. Už ma to nebaví.


  Netrpezlivo knej natiahnem ruku. „Začnime.“


  „Akože, mohli by sme. Asi,“ hlesne. „Alebo by sme mohli počkať.“


  Mám čo robiť, aby som nezastonal. „Prečo by sme mali čakať?“


  „Lebo stále nie som presvedčená, že toto nie je nejaká zdravotná príhoda, anastrašenie dnes večer nemám náladu, ďakujem pekne. Pokojne sa môžeš vrátiť dotoho kúta mojej mysle, zktorého si sa vynoril, ja pôjdem spať acelý tento večer pripíšem divnej várke mätového čaju.“ Harriet sa zamračí apritlačí si dva prsty kspánku. „Alebo otrasu mozgu.“


  „Hoci ma teší, že zapadám doakýchkoľvek snov, ktoré možno mávaš, takto to nefunguje. Nemôžem len tak zmiznúť. Som ktebe pripútaný nacelé sviatočné obdobie, kým si nepriznáš chyby vminulosti aja ťa nebudem môcť odovzdať Duchovi prítomných Vianoc.“


  Harriet sa zasmeje, takmer maniakálne. „Ó, výborne. Ďalšie pravidlá!“


  Prikývnem. „Áno. Máme nato odovzdávací protokol.“


  Perami naznačí slová odovzdávací protokol. „Celé to je veľmi organizované.“


  „Áno,“ pripustím. „Ani ja som nečakal, že to tak bude.“


  Posmrti som nemal navýber, ale keby som mal, toto by som si nevybral. Túto úplne všednú existenciu: dívať sa, ako iní ľudia žijú svoj život, kým ja trčím stále natom istom mieste. Strašiť otrasných ľudí. Pozerať sa naich bezútešné, smutné spomienky.


  Poviac než sto rokoch strávených strašením tých, ktorí zo seba vyprodukovali to najhoršie, si vlastný život pamätám už len matne. Prichádza ku mne azasa mizne vzábleskoch farieb azvukov. Modrá ako drozdie vajíčko. Zelená ako morské sklo. Bledá, celkom bledoružová. Vlny narážajúce nabok lode akostolný zvon kdesi vdiaľke. Maják napobreží.


  Záblesky namiesto okamihov. Stratil som všetko, čím som kedysi bol. Teraz som toto. Prázdna schránka muža nútená znášať to najhoršie zostatných.


  Podráždene knej znovu natiahnem ruku. „Je čas začať.“


  Ani sa nehne. „Nie, vďaka.“


  Spustím ruku. „Harriet.“


  Zdvihne svoj hrnček. „Pán duch.“


  „Osudu neunikneš.“


  Zdvihne obočie. „Ó, to je veľmi dobrá replika.“


  Rozpačito prešliapnem znohy nanohu. Kedysi som to počul odiného Ducha minulých Vianoc. Vždy mi to pripadalo veľmi pôsobivé.


  Ale zjavne nie je.


  „Ako ťa presvedčím, aby si ma vzala zaruku?“


  Pohľadom skúmavo prejde pomojom pleci adole pocelej dĺžke paže. Byť duchom znamená, že ma málokedy vidno – takmer nikdy si ma nikto neprezerá. Je to nezvyčajný pocit. Prejde mi ztoho mráz pochrbte.


  Šklbne mi prstami.


  Harriet prudko zdvihne zrak kmojim očiam. „Chcela by som hovoriť stvojím nadriadeným, Duch minulých Vianoc.“


  „Ale prosím ťa. Nebuď taká.“


  Zasmeje sa. Prudko znej vyrazí jasný výbuch smiechu. Smeje sa, akoby bola stvorená presne nato, amňa tým takmer prinúti zaváhať.


  „Tak sa so svojím nadriadeným porozprávaj ty,“ navrhne, stále súsmevom. „Tým ma presvedčíš, aby som sa zaoberala svojou minulosťou alebo čímkoľvek, čomu sa údajne venuješ.“ Stiahne odloženú deku späť okolo seba azavinie sa donej ako nejaký tvor zalezený vnore. Líca má ružové apery cukríkovo červené. Ladí so svetielkami nastromčeku – je celá farebná, žiarivá anaokrajoch trochu rozstrapatená. „Ak sa zajtra ukážeš znova, možno uverím, že toto nebol nejaký divný horúčkový sen.“


  „Viac ti netreba? Len aby som sa vrátil?“


  Harriet prikývne apohľadom skĺzne poza mňa natelevízor, kde stále beží film. Pamätám si rok, keď mali Biele Vianoce premiéru. Sedel som úplne vzadu vkine medzi smrteľníkmi, vlone škatuľka Hot Tamales asrdce mi bilo až vhrdle. Sledoval som, ako Danny Kaye roztáča Veru-Ellen vbledoružových šatách, aboleli ma dlane. Cnelo sa mi podomove, alebo čosi také. Bolelo ma srdce pre niečo, načo som nedosiahol. Zaniečím, čo som ani nevedel pomenovať.


  Opäť sa ma zmocní ten náznak dôvernosti.


  Vŕzganie lode pod nohami. Slaný morský vzduch amoje ruky naleštenom kove.


  Celkom bledoružová.


  „Zajtra,“ zopakujem pomaly apokúšam sa zachytiť ten pocit, no nedarí sa mi to. Postávam uprostred ženinej obývačky. Toto sa ešte nikdy nestalo. Ešte nikdy sa mi neprihodilo, že by mi niekto odmietol podať ruku a… chcel hovoriť smanažérom. Ak ju teda nemám zvaliť nagauč anasilu znej vypáčiť súhlas, nedonútim ju, aby znova prežila vlastnú minulosť. Musí sa pre to rozhodnúť sama.


  Ďalšie znašich pravidielok.


  „Áno. Zajtra.“ Odkiaľsi vytiahne misu spukancami. Jej vlastný druh mágie. „Ak budeš odchádzať cez okno, prosím, nezabudni ho poriadne zavrieť. Ťahá tadiaľ.“


  Pobavene vydýchnem, hoci sa tomu bránim. „Cez okno nepôjdem, Harriet. Som duch.“


  „Ako povieš.“


  Neisto vykročím späť kstromčeku. „Tak zajtra,“ podotknem pevne. Dovtedy sa možno pozbieram.


  Harriet mi roztržito ukáže zdvihnutý palec. Prevrátim oči asiahnem posvojej mágii. Pohltí ma skôr, než stihne prísť sďalšími výhovorkami.


  Alebo šmariť mojím smerom ešte niečo ďalšie.
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  3. kapitola


  Nolan


  


  Približne vpolovici dláždenej ulice vedúcej odAnnapoliského štátneho kapitolu kprístavu stojí prázdny obchodný priestor. Je nenápadne zastrčený medzi zmrzlinárňou aobchodom snámorníckymi potrebami. Okná lemujú vyblednuté pásy hnedého papiera azelená dotrhaná markíza visí nakrivo, akoby sa ju niekto pokúsil strhnúť holými rukami.


  Ľudia okolo neho prechádzajú bez povšimnutia. Ignorujú zaprášené výklady pre vidinu sladkostí okúsok ďalej. Vtomto období roka všetko vonia maslovým karamelom akakaom. Horúcou čokoládou. Pokrčeným zamatom ačerstvým ihličím.


  Zostávam rovnako nepovšimnutý ako prázdny výklad, ku ktorému mám namierené. Zaborím bradu dogoliera kabáta, zatiaľ čo sa okolo mňa prelievajú davy sviatočných nakupujúcich. Zídem zchodníka anarazí domňa žena. Zrazíme sa plecami ajej jasnočervená taška so zlatým lemom ma takmer podrazí vkolenách. Chytím ju zaruky, aby nestratila rovnováhu, aona sa namňa rozpačito, trochu neprítomne usmeje, štebotavo sa ospravedlní aponáhľa sa zakamarátkami.


  Nebude si ma pamätať. Už namňa nikdy nepomyslí. Svýnimkou mojich prípadov ahŕstky duchov, ktorí obývajú toto mesto, sa mi už viac než sto rokov nikto nepozrel priamo doočí. Ľudia si odo mňa prirodzene držia odstup, míňajú ma tak, ako rieka obteká skalu. Kdesi hlboko vhlave majú šiesty zmysel, ktorý im našepkáva, že som niečo iné amajú sa odo mňa držať ďalej. Nepatrím sem ani tam, ale nacelkom iné miesto. Doiného času. Čakám, počúvam apozorujem, ako svet okolo mňa rastie amení sa, kým ja sám sa nikdy nikam nepohnem.


  Keby som bol melancholický typ, nazval by som to polovičným životom.


  Ale je to len môj posmrtný život.


  Dvere opusteného obchodu zavŕzgajú, keď ich otvorím, amôj príchod ohlási zvonček naúhľadnej červenej stužke. Istý čas si niekto myslel, že bude dobrý nápad mať vstup dokancelárie voddelení uterákov vBed Bath & Beyond. Predpokladám, že „Beyond“ malo byť narážkou na„Great Beyond“, teda onen svet. Lenže potom došlo kincidentu spoltergeistom asedacím vakom vtvare cheeseburgera asmrteľníci sa začali vypytovať. Teraz sa používa nenápadnejší prístup.


  Napriek ošarpanej, chátrajúcej fasáde miestnosť zalieva slnko, pretože pocelej dĺžke stropu sa tiahne široké strešné okno. Uprostred sa cez dlaždice prediera mohutný tis spokrútenými, hrčovitými konármi, ktoré sa dvíhajú dohora. Pri kmeni stoja dve pohodlné kreslá apriestor zaním vypĺňa veľký mahagónový stôl, zámerne umiestnený pred jedinými dverami.


  „Nolan!“ spoza recepčného pultu mi zamáva drobná žena suhladenými blond vlasmi. Náramky jej tancujú hore-dolu pozápästí, nablúzke má škvrnu oddžemu anarohu pultu napoly zjedený koláčik. „Aké prekvapenie!“


  Muž, ktorý trpezlivo stojí pred jej pultom, sa čiastočne otočí. Pod pazuchou má ošúchaný kovbojský klobúk. Kývne mi na pozdrav aja zdvihnem ruku. Nespoznávam ho, ale to nie je nič nezvyčajné. Občas mám pocit, že vtomto meste je viac nadprirodzených bytostí než ľudí.


  Betty, ktorá je recepčnou, odkedy si pamätám aazda ešte dlhšie, ukáže najedno zkresiel. „Vybavím tohto pána ahneď sa ti venujem.“


  „Len pokojne. Vôbec mi to neprekáža.“ Zvalím sa dojedného zkresiel anatiahnem nohy pod strom. „Počkám rád.“


  Kým dokončí tichý rozhovor so zblúdeným kovbojom, bavím sa sledovaním oblakov cez strešné okno. Vtejto miestnosti mám vždy pocit, akoby som bol zaseknutý nadne kaleidoskopu. Tlmené, rozpité farby astíšené zvuky.


  Harrietin dom namňa pôsobil rovnako, len soveľa väčším nadšením. Ako vianočný kaleidoskop.


  Tie cukrové tyčinky. Jej divoké vlasy, ktoré pôsobili takmer ako samostatný organizmus. Pyžamo so sobmi. Vživote som nevidel absurdnejšie pyžamo ato rátam aj muža, ktorého som kedysi strašil aktorý si myslel, že spať velastickom overale je úplne vporiadku.


  Dostala ho odniekoho? Bol to žart? Kúpila si ho sama?


  Aká zvláštna, výstredná žena. Aktomu riadna osina vzadku.


  Dvere zapultom sa otvoria azavrú amoja pozornosť sa presunie späť kBetty.


  „Nolan.“ Privolá ma ksebe, vjednej ruke spôsobne držiac džemový koláčik. „Teraz sa ti už môžem venovať.“


  Odhryzne si obrovský hlt anablúzku jej popadajú omrvinky. Odslasti privrie oči.


  Zadívam sa naňu. „Si si istá? Ak potrebuješ chvíľu osamote, môžem prísť neskôr.“


  „Nie, nie.“ Doje zvyšok koláčika s vydutými lícami. „Menší problém shostincom naChurch Circle,“ vysvetľuje slovami pridusenými pečivom adžemom. Prehltne apritlačí si päsť kústam. „Reed má menšie problémy so svojím prípadom. Je tam nová majiteľka atrvá natom, že bude vhorných izbách páliť šalviu. Vždy ho to odtiaľ vypudí anemá kam ísť.“ Kŕčovito sa usmeje. „Ale dosť otom. Sčím ti môžem pomôcť? Takto skoro počas sviatočného obdobia ťa tu zvyčajne nevídam. Ako ide tvoj prípad?“


  Môj prípad je hotová katastrofa. Neverí mi ani slovo atrvá na svojej nevine. Aešte ktomu žiadala, aby som prišiel sem aporozprával sa so svojou manažérkou. No nepoviem to nahlas.


  Poškriabem sa posánke. „Vyskytol sa menší problém,“ zahmlievam. „Dúfal som, že by som to mohol prebrať sIsabellou.“


  Betty sa zatvári súcitne. „Skúsil ťa tvoj prípad vykúriť šalviou?“


  „Nie. Žiadna šalvia vtom nie je.“


  „Tie lacné sviečky odveštice vo Waldorfe?“


  „Ani tie.“ Anašťastie. Počul som, že bolesti hlavy ztých sviečok trvajú celé desaťročie. „Len som dúfal, že by si namňa Isabella našla chvíľku, ak to nie je priveľký problém.“


  Betty mi venuje vševediaci pohľad. „Nuž,“ povie azhodí si zo sukne zvyšné omrvinky. „Vieš, aká je Isabella.“


  Viem, aká je Isabella. Poznám ju odo dňa, keď som sa zrútil dojej upratanej kancelárie, zmätený aešte vždy premočený od vôd oceánu, vktorom som sa utopil. Pozrela sa namňa, nadvihla obočie apovedala: Prečo namňa tak pozeráš?


  Akoby som schválne uprostred zimnej búrky spadol cez palubu.


  Jemnocitom práve neoplýva.


  „Aj tak by som ju rád videl.“


  Betty zdvihne telefón naokraji stola avyťuká tri čísla. Hneď vedľa sa zázračne objaví ďalší koláčik, akoby vesmír, osud alebo čokoľvek, čo riadi tento svet, vedelo, že potrebuje posilniť.


  „Je potebe,“ oznámi mi.


  Jemne sa naňu usmejem. „Nebolo by to prvý raz.“


  Pobavene si odfrkne. „Keď sa stretneš sIsabellou, ten zmysel pre humor sa ti ešte zíde.“


  Začujem lenivé zabzučanie vytáčacieho tónu, ostrý hlas na druhej strane apotom ticho, kým Betty vysvetľuje situáciu. Trvá to niekoľko nepríjemných sekúnd. Dokonca aj strom zamnou znepokojene zašuchoce lístím.


  Betty sútrpným výrazom položí telefón späť. „Môžeš ísť za ňou.“


  Ani sa nehnem. „Hnevá sa?“


  Betty si napulte prepletie prsty. Otvorí ústa, zavrie ich apotom sa oto pokúsi znovu. „Ktomu sa nemôžem vyjadriť.“


  Vzdychnem si. „Takže áno.“


  „Asi bude najlepšie, keď počkáš auvidíš,“ navrhne. Ukáže za seba nazatvorené dvere. „Cestu poznáš.“


  Nenápadné dvere zajej stolom vedú dorovnako nezaujímavej chodby, kde prirodzené svetlo strieda žiara žiariviek. Pooboch stranách ju lemujú úhľadne označené dvere, jednotlivé kancelárie rozostavané vdokonale pravidelných rozstupoch. Cestou si ich všímam.


  Prízraky, Ľudožrúti, Zlomyseľní duchovia naľavo. Strážni anjeli, Amorkovia, Svedomie napravo.


  Vhlave sa mi ozve Harrietin hlas. Je to celé veľmi organizované.


  Keby len vedela.


  Nežartoval som oporadách. Pripravujeme aj štvrťročné výkazy. Máme oddelenie zamestnaneckých výhod, ktorého fungovanie som ešte celkom nepochopil, aletný piknik, naktorom sa vždy musíme ukázať.


  Dvere dooddelenia Posadnutí zlovestne zarachotia, keď prechádzam okolo nich. Pred smrtkami kvapká automat navodu. Míňam poltergeistov aspoza dverí počuť vášnivú hádku – rozvláčny prízvuk zosilnie apotom sa zasa stratí. Napadlo mi, či práve tam nezmizol ten kovboj zrecepcie.


  Oddelenie sviatočných duchov stmavými drevenými dverami alesklou zlatou kľučkou je nasamom konci chodby. Kedysi nad nimi visela veselá vetvička imela. Nikdy som nepochopil, prečo ju Isabella strhla.


  Dvakrát zaklopem vpribližnom rytme Rolničiek adúfam, že tým si unej trochu šplhnem.


  Nezaberie to.


  „Vstúpte!“ ozve sa zvnútra.


  Najprv len opatrne nakuknem cez dvere. Isabella sa už mračí ajej prísny výraz akosi ešte umocňuje blikajúca sobia čelenka nahlave. Len Isabella dokáže urobiť zrecesistickej vianočnej ozdoby niečo odstrašujúce. Tmavé vlasy má úhľadne začesané zaušami, opálenú pleť hladkú abezchybnú. Ostré lícne kosti. Tmavé prenikavé oči.


  Povráva sa, že zomrela tesne pred dvadsiatkou anasvoju predčasnú smrť sa hnevala tak veľmi, že sa nedokázala pohnúť ďalej. Začínala voddelení déjà vu, no niekedy koncom pätnásteho storočia prestúpila doStrašenia aduchov. Odvtedy šéfuje sviatočným duchom.


  Jej kancelária je rovnako sparťanská ako zvyšok oddelenia, až nastôl aknižnicu zaním. Každý voľný centimeter pokrývajú snehové gule najrôznejších veľkostí atvarov. Vniektorých práve zúri fujavica, iné sú úplne pokojné. Vrukách drží jednu snejasnou panorámou mesta azasklom poletujú drobné biele vločky.


  Keď zasebou zavriem dvere, odloží ju nabok.


  „Nolan,“ osloví ma bez náznaku emócie.


  „Isabella.“ Skloním bradu. „Potešenie je namojej strane ako vždy.“


  Zahmká akrvavočerveným nechtom prejde pookraji inej snehovej gule. „Buď si vytvoril pozoruhodný rekord, alebo si ma prišiel rozčúliť.“ Odmlčí sa. „Tak čo ztoho?“


  Zopnem si ruky zachrbtom. „Žiadny pozoruhodný rekord som nespravil.“


  Stisne pery. Sobia čelenka medzitým bliká raz načerveno, raz nazeleno.


  Červená. Zelená. Červená. Zelená.


  „Čo má znamenať tá čelenka?“ spýtam sa. Nikdy som ju nevidel ani len sveselými náušnicami.


  Isabellin výraz potemnie. „Vedenie usúdilo, že by som mala prejaviť trochu viac sviatočnej nálady. Kvôli tímovej morálke. Prišiel si sem riešiť moju čelenku?“


  „Nie, ja…“


  „Alebo azda spoločnú sviatočnú večeru?“


  „Ani to. Zaujímalo ma, či…“


  „Predpokladám, že ťa niečo zaujímalo, keď si tu. Umňa vkancelárii. Nazačiatku sviatkov.“ Oprie sa vkresle. „Vyklop to, Nolan.“


  Zatnem zuby apotom povolím. Možno naisto tvrdiť, že tá čelenka dnes nikomu náladu nedvíha. „Som momentálne zapojený donejakého výcvikového cvičenia?“


  Dočela sa jej zareže ostrá ryha. „Čože?“


  „Prebieha nejaké výcvikové cvičenie, oktorom neviem?“


  Isabella namňa hľadí tak dlho, až zvažujem, že zmiznem späť zadvere. Ostražito si ju premeriavam.


  „Čo je dnes zadátum, Nolan?“


  Pohľadom preskúmam knižnicu zaňou. Medzi snehovými guľami stojí malý štvorcový kalendár aspoza jej pleca namňa doslova zazerá „2. DECEMBER“.


  „Druhého decembra.“


  „Správne.“ Isabella sa zľahka dotkne čelenky apreblikávajúce farby sa ustália načervenej. Tvár sa jej ponorí doostrých línií atieňov. Hlboká karmínová naperách mi až priveľmi pripomína krv. Keby chcela, pokojne by mohla robiť voddelení poltergeistov. Netuším, prečo tam nikdy neprestúpila.


  „Naozaj si myslíš,“ pokračuje, „že by som druhého decembra – nasamom začiatku najvyťaženejšej sezóny – zorganizovala výcvikové cvičenie?“


  Vopchám ruky dovreciek, náležite uzemnený. „Nie.“


  „Potrebuješ výcvik, Nolan?“


  „Nie?“


  „To znelo ako otázka.“


  „Nie,“ zopakujem adám si záležať, aby odpoveď znela ostro. „Nie, žiadny výcvik nepotrebujem.“


  „Si duchom už vyše sto rokov. Takže aj ja dúfam, že nepotrebuješ.“ Znova ťukne dočelenky atá sa opäť rozbliká. „Prečo sa ma tu pýtaš navýcvikové cvičenia? Nemáš nič napráci?“


  „Práve preto som tu. Niečo nie je vporiadku.“


  Isabella namňa hľadí.


  „Smojím prípadom,“ dodám.


  „Čo tým myslíš?“


  „Ona je…“ Chaotická. Neporiadna. Úprimná. „Mladá.“


  „Vek ocharaktere nerozhoduje, Nolan,“ povie sodmietavým tónom aj výrazom. „Už si mal aj mladšie prípady než ona.“


  „Viem. Ale natejto niečo nesedí.“


  Je ako kniha založená nanesprávnom mieste vpolici. Jediný falošný tón. Lano rozstrapkané uprostred. NaHarriet Yorkovej je niečo iné aneviem prísť nato, čo presne.


  „Je milá,“ dodám rozpačito amárne sa snažím vystihnúť ten bizarný rozhovor, ktorý som mal včera večer sHarriet. „Moje prípady… zvyčajne milé nebývajú.“


  Pravda, je trochu posadnutá cukrovými tyčinkami amá iracionálny vkus nanočné oblečenie, ale čosi nanej pôsobilo úprimne. Ozajstne. Povedala mi, že je dobrý človek, aja…


  Myslím, že jej verím.


  To sa mi ešte nestalo.


  Isabella vyzerá znudene. „Aktomuto prevratnému záveru ojej charaktere si dospel pojednom rozhovore?“


  Zamračím sa, zvyšky ovládania ustupujú podráždenosti. „Nehovorila si mi už viackrát, že mám veriť svojmu inštinktu?“


  „Žiadny nemáš,“ odsekne sucho. „Si mŕtvy.“


  „Niečo nanej je iné.“ Takmer povedomé. Možno nepatričné. „Nemyslím si, že má byť strašená. Ocenil by som, keby si overila, či nedošlo komylu.“


  Isabella stisne pery. Siahne poďalšej snehovej guli – tentoraz sprístavom amajákom uprostred. Ladným pohybom zápästím ňou zatrasie asklo zahalí biela farba. Keď sa vločky usadia, maják posievajú mihotavé svetielka. Slabá žiara lampy vjeho vnútri naokamih vzplanie apotom zhasne.


  „Som tu už celé tisícročia, Nolan. Videla som každú minulosť, prítomnosť aj budúcnosť, akú si len dokážeš predstaviť. Videla som veci, ktoré by si nevedel ani len uchopiť.“ Odtrhne pohľad odsnehovej gule ajej tmavé oči sú vážne. Unavené. Nikdy mi nepripadala ľudskejšia. „Komylom nedochádza,“ zdôrazní. „Nie tu. Nie vtakýchto veciach. Ten prípad ti bol pridelený znejakého dôvodu. Aje natebe, aby si zistil, zakého.“


  Srdce, ktoré nepotrebujem, sa mi vhrudi rozbúši nerovnomerným staccatom. Cítiť vtom akúsi hrozbu. Alebo prinajmenšom varovanie.


  „Ačo ak to nezistím?“


  Isabella znova pootočí snehovou guľou asvetlo náhle zhasne. „Potom budeš musieť niesť následky svojho zlyhania.“
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4. kapitola

Harriet



„Naspodku je prasklina. Vidíte? Tu je.“

Hryziem si líce apredstieram záujem, keď skúmam drobnú prasklinku naspodnom okraji hracej skrinky, ktorú som predala minulý týždeň. Patrila kmojim obľúbeným kúskom: pozlátená klietka so spevavým vtáčikom uprostred, obrastená kvitnúcimi úponkami. Tešilo ma, že si ju kúpil niekto, kto ju chcel darovať. Nabalení som si dala extra záležať. Použila som krajší baliaci papier. Dokonca som ho previazala stužkou.

Je postužke. Aj pojemnom zlatom papieri. Predstavím si, ako moja práca skončila niekde vkoši, apocítim miernu frustráciu. Doprajem jej chvíľu, potom sa zhlboka nadýchnem aodsuniem ju bokom.

Je to len papier. Len stužka. Nič, čo by sa nedalo poľahky nahradiť.

Žena vlegínach Lululemon prevráti hraciu skrinku nabok aneprestajne pichá prstom doprasklinky veľkej ako špendlíková hlavička.

„Nemôžem dať sestre naVianoce pokazenú hraciu skrinku,“ zdôrazňuje. „Nemôžem uveriť, že pokazené hracie skrinky vôbec predávate.“

„Nie je pokazená,“ namietnem. Hraciu skrinku opatrne otočím vdlani anatiahnem kľúčik naspodku. Vtáčik sa roztočí azo skrinky zaznie krásna cinkavá melódia. „Vidíte? Hrá.“

Žena si melódiu nevšíma askrinku znovu prevráti nabok. Tupo ňou buchne opult aja zatnem zuby tak silno, až mi cvaknú. Nie je opatrná.

„Ale je prasknutá,“ zdôrazní.

„Áno, ale…“

„Je prasknutá,“ zopakuje.Začne hovoriť pomalšie akaždú slabiku vysloví zreteľne, akoby som ju nepočula už štyridsaťsedem ráz. Frustrácia sa mi zhrude rozleje dolíc acítim, ako mi horí tvár. Vhrdle mi zabuble nutkanie ospravedlniť sa, ale nevšímam si ho. Zákazníčka prižmúri oči. „Prasklina znamená, že skrinka je pokazená.“

Prasklina neznamená, že je pokazená. Prasklina znamená, že celé generácie plnila svoj účel. Prasklina znamená, že ju držali stovky rúk… Že počúvali toho vtáčika spievať. Prasklina znamená, že je jediná svojho druhu. Iná než všetky ostatné.

Prasklina znamená, že je výnimočná.

Jedna drobná nedokonalosť atáto žena je pripravená sa jej vzdať.

Pritiahnem si hraciu skrinku bližšie apotlačím vsebe všetko, čo sa chce hádať. Dnes som unavená anezachráni ma ani neviemaká nóbl káva zkaviarne oproti. Vnoci sa mi snívali čudné sny. Pekný muž vstarej vyblednutej flanelke. Zamračená tvár aruka vystretá kmojej.

To mám ztoho, že som zaspala vžiare vianočného stromčeka potom, čo som vypila pol škatuľky mätového čaju pozáruke. Zobudila som sa nagauči svlasmi vústach, vtelevízii nejakým zázrakom stále bežali Biele Vianoce apomužovi, ktorý tvrdil, že je duch, ani stopy.

Pre istotu som skontrolovala zámky naoknách.

„Čo by som stou prasklinou mala podľa vás urobiť?“ spýtam sa. Viem, čo by som chcela urobiť. Zastaviť celý tento deň avrátiť sa dopostele. Pri každom rozhovore mám pocit, že som odva kroky pozadu, aštve ma to.

„Nuž, chcela by som inú hraciu skrinku,“ nadhodí. Stále sa so mnou baví, akoby som bola hlúpa. „Bez praskliny.“

Zamračím sa. „Nemám ďalšiu hraciu skrinku. Toto je starožitníctvo. Každá vec tu je jedinečná.“

Jedinečné, osobité kúsky, ktoré som sama vybrala naonline aukciách, výpredajoch pozostalostí apri hľadaní lacných pokladov vGoodwille pocelom štáte presne tak, ako to kedysi robievala teta Matilda. Vdetstve som behávala hore-dolu preplnenými uličkami, kým moji rodičia riešili pracovné veci vState House. Vtedy mi to pripadalo magické. Náhrdelníky aprstene veľké ako dlaň, osadené ligotavými farebnými drahokamami. Hracie skrinky ataniere smaľovanými koňmi. Ručne pletené košíky akrištáľové poháre, ktoré vrhali nastrop dúhu. Teta Matilda hovorievala, že vstúpiť doVranieho hniezda je ako vojsť priamo dotruhlice spokladom.

Stále má vsebe to kúzlo, len dnes ráno ho akosi necítim. Nemám rada, keď sem ľudia prídu akvšetkému sa správajú, akoby to bola len nejaká zábavná drobná kuriozita.

Akstromčekom som sa ešte stále nedostala.

Žena sa zamračí ešte viac. „To mi chcete povedať, že nemáte ďalšiu takúto hraciu skrinku? Ani jednu jedinú?“

Presne to hovorím. Presne to vravím odzačiatku. „Máme hracie skrinky, len iné,“ odvetím astavím nastručnosť. „Nie presne takúto, ale niečo rovnako výnimočné. Chceli by ste si pozrieť zvyšok našej ponuky? Určite tu máme niečo…“

„Chcem túto.“ Poklepe povrchu pozlátenej klietky. „Tú svtáčikom. Moja sestra je vášnivá pozorovateľka vtákov. Vrabce miluje.“

Zadívam sa naňu. Vtáčik vklietke nie je vrabec. Je to holubica. „Mám vám ju… Mám vám ju znovu zabaliť?“

„Nie, chcem presne túto, len bez praskliny napodstavci. Nemôžem uveriť, koľkokrát vám to musím vysvetľovať.“

Točíme sa vkruhu. Premýšľam, či táto žena nie je príbuzná muža, ktorý chcel nezmontované nočné stolíky.

„Čo keby som vám vrátila peniaze?“ Vždy pre mňa bolo ľahšie zniesť stratu, než sa hádať, atáto hádka zato sotva stojí. Zdvihnem hraciu skrinku. Aj tak si ju radšej nechám. „Apotom vám môžem odporučiť obchod odva bloky ďalej, kde možno pochodíte lepšie.“

Vybaviť refundáciu mi zaberie len chvíľu ažena sa potom vyrúti cez vchodové dvere sobrovskými okuliarmi nasadenými nakonci ohrnutého nosa. Kým sa zaňou zatvoria dvere, natočím kľúčik naspodku hracej skrinky azapočúvam sa doprvých chvejivých tónov.

„Nie si pokazená, však? Len trochu doráňaná.“ Prejdem prstom podrobnej praskline naspodku. „Nevadí. Jej škoda.“





Sasha pokrčí plecami.
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